
Facts & Figures

28 ZIMMER

•	 Einzelzimmer
•	 Doppelzimmer
•	 Dreibettzimmer
•	 Familienzimmer

•	 Single rooms
•	 Double rooms
•	 Triple rooms
•	 Family rooms

PARKPLÄTZE

•	 Kostenlose Aussenparkplätze
•	 Tiefgaragenparkplätze gegen 

Aufpreis
•	 Kostenloser Busparkplatz  

auf Anfrage

•	 Free outdoor parking
•	 Underground parking at  

a surcharge
•	 Free coach parking on request

SPRACHEN

•	 Italienisch
•	 Deutsch
•	 Englisch
•	 Französisch

•	 Italian
•	 German
•	 English
•	 French

LAGE

Im Zentrum von Biasca gelegen 
und bequem mit dem Auto oder 
den öffentlichen Verkehrsmitteln 
zu erreichen. Vom Bahnhof Biasca 
in gut 10 Minuten zu Fuss oder mit 
dem Bus, die Haltestelle befindet 
sich direkt gegenüber.

Located in the centre of Biasca and 
easy to reach by car or public trans-
port. From Biasca train station in a 
good 10 minutes on foot or by bus, 
the bus stop is located just opposite 
the hotel.

VERPFLEGUNG

•	 Frühstücksbuffet mit  
regionalen Produkten

•	 Ristorante Al Giardinetto –  
bekannt für hervorragende  
Steinofenpizza und haus-
gemachte Pasta

•	 Breakfast buffet with  
regional products

•	 Ristorante Al Giardinetto – known 
for excellent stone oven pizza and 
homemade pasta

HIGHLIGHTS 

•	 Idealer Ausgangspunkt  
für Wanderungen, Bike-  
und Motorradtouren

•	 Zentral im Städtchen gelegen
•	 Die beste Steinofenpizza  

weit und breit

•	 Ideal starting point for hikes,  
bike and motorbike tours

•	 Located in the heart of Biasca
•	 The best stone oven pizza far  

and wide 

AL GIARDINET TO BIASCA 
DAS FAMILIÄRE

Das frisch renovierte Tailormade Hotel  
AL GIARDINETTO Biasca liegt am Eingang des 
Bleniotals und nur 19 km nördlich von Bellinzona. 
Dank der Nähe zur Nord-Süd-Achse A2 ist es 
sowohl für Durchreisende als auch für Ferien-
gäste ein beliebter Aufenthaltsort. Mediterrane 
Farbtöne und stilvoll gestaltete Zimmer verleihen 
dem Haus eine warme, einladende Atmosphäre. 
Dank moderner Klimaanlage geniessen Gäste zu 
jeder Jahreszeit höchsten Wohnkomfort. Im haus-
eigenen Restaurant mit 120 Sitzplätzen
erwarten Besucher regionale Spezialitäten und
saisonale Gerichte, die täglich frisch zubereitet
werden. Die Lage eignet sich hervorragend für
Ausflüge in die reizvollen «Tre Valli»: Leventina,
Blenio und Riviera – ein Paradies für Natur- und
Kulturinteressierte gleichermassen.

The Tailormade Hotel AL GIARDINETTO Biasca is  
located in Biasca, at the gateway to the pictur-
esque Blenio Valley and just 19 km north of Bellin-
zona. With its convenient proximity to the north–
south A2 motorway, the hotel is a popular stopover 
for travellers as well as a welcoming destination for 
holidaymakers. Mediterranean tones and stylishly 
designed rooms create a warm, inviting atmos-
phere. Modern air conditioning ensures the high-
est level of comfort all year round. In the in-house 
restaurant with 120 seats, guests can enjoy regional 
specialties and seasonal dishes freshly prepared 
each day. The location is ideal for excursions into 
the charming “Tre Valli” – Leventina, Blenio and  
Riviera – a true paradise for both nature and  
culture enthusiasts.

Tailormade Hotel 
AL GIARDINETTO Biasca
Via Pini 21 | CH-6710 Biasca
Tel +41 91 862 17 71
algiardinetto@tmh.swiss
www.tmh.swiss/algiardinetto
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BellinzonaSt. Carlo

Santa Petronilla

© Switzerland Tourism / Jan Geerk

Kirche St. Carlo
Wer die Via San Gottardo in Richtung Dorf nimmt, 
kommt um den Anblick der beiden Kirchen nicht 
umhin. Die majestätische Einfachheit der romani-
schen Steinkirche San Pietro steht ganz im Gegen-
satz zu der vielgestaltigen und komplexen Struktur 
der mächtigen Pfarrkirche San Carlo. Die Kirche in 
Biasca ist im Tessin das einzigartige Zeugnis die-
ser Architektur mit kreuzförmigem Zentralbau, die 
jedoch nie vollendet wurde.  
If you walk along the Via San Gottardo towards 
the centre of the village you cannot miss seeing 
two churches. The majestic simplicity of the stone 
used for the Romanesque San Pietro seems to 
point to the contrasting size and complex struc-
ture of San Carlo. The church in Biasca is the 
unique testimony in Ticino to this architecture with 
a cruciform central structure, which was, however, 
never completed.

Altstadt und Burgen von Bellinzona
Wie aus einer anderen Zeit ragen die drei Burgen 
von Bellinzona über die Dächer der Stadt – Zeugen 
einer bewegten Vergangenheit. In der Altstadt 
schlängeln sich enge Gassen zwischen Patrizier-
häusern, steinernen Brunnen und kleinen Cafés, 
während hoch oben Castelgrande, Montebello 
und Sasso Corbaro wachen. Verbunden durch alte 
Wehrmauern, erzählen sie von Rittern, Grenzen 
und dem Schutz des Tales – und bieten zugleich 
weite Blicke über das Tessin bis zu den Alpen.
Like something from another time, the three cas-
tles of Bellinzona rise above the rooftops of the city 
– silent witnesses to a rich and eventful past. In the 
old town, narrow alleys wind between patrician 
houses, stone fountains, and small cafés, while 
high above, Castelgrande, Montebello, and Sasso 
Corbaro keep watch. Linked by ancient fortifica-
tion walls, they tell stories of knights, borders, and 
the defense of the valley – all while offering sweep-
ing views across Ticino to the Alps.

www.ticino.ch

Wasserfall von Santa Petronilla
Hoch über Biasca, auf der Alpe di Lago entsteht 
der «Ri della Froda», ein Bach, der von den hohen 
Gipfeln und durch eine über die Jahrtausende 
vom Wasser geformte steinige Landschaft herab-
fliesst. So entsteht der Santa Petronilla-Wasserfall, 
der höchste Wasserfall des Tessins, wo schäumen-
des Wasser die Felswände hinabstürzt und dann 
wie durch ein Wunder wieder hinter dem Bahnhof  
verschwindet.  
High above Biasca, on the Alpe di Lago, the  
‘Ri della Froda’ is created, a stream that flows down 
from the high peaks and through a rocky land-
scape shaped by water over thousands of years. 
This gives rise to the Santa Petronilla waterfall, the 
highest waterfall in Ticino, where foaming water 
cascades down the rock walls and then miracu-
lously disappears again behind the train station. 

UMGEBUNG
BIASCA
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38 ZIMMER

•	 Standard Doppelzimmer
•	 Superior Doppelzimmer
•	 Attika Superior Zimmer
•	 Dreibettzimmer 
•	 Einzelzimmer Economy
•	 Doppelzimmer Economy

•	 Double rooms
•	 Superior double rooms
•	 Attic superior rooms
•	 Triple rooms
•	 Economy single room
•	 Economy double rooms

PARKPLÄTZE

•	 Aussenparkplätze und  
Tiefgaragenparkplätze gegen 
Aufpreis

•	 Outdoor parking and under-
ground parking at a surcharge

SPRACHEN

•	 Italienisch
•	 Deutsch
•	 Englisch
•	 Französisch
•	 Russisch

•	 Italian
•	 German
•	 English
•	 French
•	 Russian

LAGE

Bequem mit dem Auto erreichbar. 
Anreise mit dem öffentlichen Ver-
kehr erfolgt via Locarno und Weiter-
reise mit dem Bus. Die Haltestelle 
Ascona Posta Centro befindet sich 
100 Meter vom Hotel entfernt. 

Can be reached easily by car. Arrival 
by public transport is via Locarno 
and onward travel by bus. The bus 
stop Ascona Posta Centro is just  
100 metres from the hotel. 

VERPFLEGUNG

•	 Regionales Frühstück vom Buffet 
mit hausgemachten Leckereien

•	 Ristorante Polo mit authenti-
schen Tessiner Köstlichkeiten

•	 Gartenterrasse zum Geniessen

•	 Regional buffet breakfast with 
homemade treats

•	 Ristorante Polo with authentic 
Ticino delicacies

•	 Garden terrace to unwind  
and enjoy

HIGHLIGHTS 

•	 Ideale Lage im Zentrum  
von Ascona

•	 Familiäre Atmosphäre
•	 Klimatisierte Zimmer,  

grösstenteils mit Balkon
•	 Attikazimmer mit grosser 

Dachterrasse

•	 Ideal location in  
the centre of Ascona

•	 Family atmosphere
•	 Air-conditioned rooms,  

mostly with balcony
•	 Attic rooms with large  

roof terrace

DAS CHARMANTE

Benvenuti! Das Hotel Polo liegt im Herzen von 
Ascona, unweit der Piazza und dem Lago Mag-
giore. Die Lage ist perfekt für spontane Ausflüge, 
das Eintauchen in die mediterrane Stimmung des 
Wochenmarktes und eine gute Portion «Dolce 
vita». Wer hoch hinaus möchte, besucht eines 
der umliegenden Weingüter und kommt in den 
Genuss der edlen einheimischen Tropfen. Die Zim-
mer sind liebevoll eingerichtet und bieten besten 
Komfort mit Klimaanlage. Viele Zimmer verfügen 
über einen Balkon. 

Benvenuti! The Hotel Polo is located in the heart 
of Ascona, not far from the Piazza and Lake Mag-
giore. The location is perfect for spontaneous ex-
cursions, immersing yourself in the Mediterranean 
atmosphere of the weekly market and a good 
portion of ‘dolce vita’. Those who want to aim high 
can visit one of the surrounding wineries and enjoy 
the fine local wines. The rooms are lovingly fur-
nished and offer the best comfort with air condi-
tioning. Many rooms have a balcony.

Hotel Polo
Via Buonamano 7
CH-6612 Ascona
Tel +41 91 791 44 21
contact@hotelpolo.ch
www.hotelpolo.ch
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Promenade Lago Maggiore

Monte Verità

Lago Maggiore

© Ascona-Locarno Tourismus

© Ascona-Locarno Tourismus

© Ascona-Locarno Tourismus

Monte Verità
Auf dem Monte Verità finden Sie ein Kongress- 
und Kulturzentrum. Inmitten der Ruhe des  
7 Hektar grossen Parks und mit einem unver-
gleichlichen Blick auf den Lago Maggiore bietet 
sich Ihnen ein einzigartiges Erlebnis.  
On Monte Verità you will find a congress and cul-
tural centre. Amidst the tranquility of the 7-hectare 
park and with an incomparable view of Lake Mag-
giore, you can enjoy a unique experience.

Falconeria Locarno
In Locarno, unweit von Ascona, können Sie  
spektakuläre Vorstellungen mit Greifvögeln er-
leben. Tauchen Sie ein in die faszinierende Welt 
der Adler, Falken, Eulen und Geier.  
In Locarno, not far from Ascona, you can experi-
ence spectacular performances with birds of prey. 
Watch and dive into the fascinating world of  
eagles, falcons, owls and vultures.
www.falconeria.ch

Lago Maggiore
Der Lago Maggiore ist ein ideales Ziel für Ihre 
Ferien. Hier finden Sie alles: Natur, wunderbare 
Landschaften, das beste Klima der Schweiz, grosse 
kulturelle Ereignisse, gepflegte Strandbäder und 
wilde Strände. Regionale Küche und guter Wein, 
ein vorzeitiger Frühling und ein goldener Herbst 
sowie zahllose Möglichkeiten zum Wandern und 
für alle sportlichen Tätigkeiten, vom Golfspiel bis zu 
Extremsportarten wie dem Canyoning oder dem 
spektakulärsten Bungee Jumping der Schweiz.  
Lake Maggiore is the ideal destination for your 
holidays. There is everything: unspoilt nature, 
spectacular scenery, the best climate in Switzer-
land, major cultural events, well-kept lidos and 
wild beaches. Wine and food specialities, an early 
spring and a golden autumn, an infinite number 
of excursions and physical activities, from golf to 
the extreme sports like canyoning and the best 
bungee jumping in Switzerland. 
www.ticino.ch

UMGEBUNG  
ASCONA
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Facts & Figures

eco bout ique hotel

King Fisher Village
Santo Amaro Abade
Ponta de Atum, Próximo da Praia
7110 Cidade do Tarrafal
Ilha Santiago, Cabo Verde
Tel +238 266 10 07
info@king-fisher-village.com
www.king-fisher-village.com

26 ZIMMER 
5 APARTMENTS

•	 Doppelzimmer Superior
•	 Doppelzimmer Exclusive
•	 Doppelzimmer Deluxe
•	 Studios
•	 Superior Apartments
•	 Exclusive Apartment

•	 Superior double rooms
•	 Exclusive double rooms
•	 Deluxe double rooms
•	 Studios
•	 Superior Apartments
•	 Exclusive Apartment

TRANSFER

•	 Kostenpflichtiger Flughafentrans-
fer auf Vorreservation

•	 Airport transfer on reservation  
at a surcharge

SPRACHEN

•	 Portugiesisch
•	 Kreol
•	 Deutsch
•	 Englisch
•	 Französisch

•	 Portuguese
•	 Creole
•	 German
•	 English
•	 French

LAGE

Das King Fisher Village liegt am 
Rande vom Fischerdorf Tarrafal in 
Fussdistanz zum Dorfzentrum. Die 
Flüge von Zürich über Lissabon 
nach Praia Airport starten täglich. 
Von Praia ist das Hotel in 1.5 Stun-
den mit dem Transfer erreichbar.

The King Fisher Village is located on 
the outskirts of the fishing village 
of Tarrafal, within walking distance 
of the village centre. Flights from 
Zurich via Lisbon to Praia depart 
daily. From Praia the hotel can be 
reached in 1.5 hours by transfer.

VERPFLEGUNG

•	 Traumhaftes Frühstücksbuffet  
mit vielen Vitaminen und 
Ballaststoffen

•	 Hoteleigenes Restaurant mit 
Kapverdischen Spezialitäten 
aus regionalen und saisonalen 
Produkten

•	 Hotelbar – Cocktails und Drinks 
mit Meerblick

•	 Fantastic breakfast buffet  
with lots of vitamins and fibre

•	 Hotel’s own restaurant with Cape 
Verdean specialities made from 
regional and seasonal products

•	 Hotel bar – Cocktails and drinks 
with sea view

HIGHLIGHTS 

•	 Aussergewöhnliches Eco  
Boutique Hotel direkt am Atlantik

•	 Unberührte Natur und  
Umgebung, fernab  
vom Massentourismus

•	 Salzwasser-Pool und 
Sonnenliegen

•	 Bikestation mit Shop,  
Ausrüstungsverleih und  
geführten Touren

•	 Extraordinary eco boutique hotel  
directly on the Atlantic Ocean

•	 Unspoilt nature and surroundings, 
far away from mass tourism

•	 Saltwater pool and sunbeds
•	 Bike station with shop, rental 

equipment, and guided tours

DAS EXOTISCHE

Das King Fisher Village liegt in Tarrafal, im Norden 
von Santiago – der grössten Insel der Kapverden. 
In diesem farbenfrohen Fischerdorf scheint die 
Zeit stillzustehen, und das afrikanische Lebens-
gefühl sorgt sofort für Ferienstimmung. In stil-
vollen, modernen Zimmern nur wenige Schritte 
vom Meer entfernt geniessen die Gäste den 
entspannten Rhythmus des Insellebens. Der nahe 
Strand und die unberührte Natur bieten unzählige 
Möglichkeiten für Outdoor-Abenteuer. Surfen, 
Biken, Tauchen – die Kapverden stecken voller Er-
lebnisse. Bei uns entdecken Sie Natur, Menschen 
und Kultur der Insel auf besonders authentische 
Weise. 

The King Fisher Village is located in Tarrafal, in the 
north of Santiago – Cape Verde’s largest island. In 
this colourful fishing village, time seems to stand 
still and African flair sets the perfect holiday mood. 
In stylish, modern rooms just steps from the sea, 
guests unwind and enjoy the relaxed rhythm of 
island life. The nearby beach and wild landscapes 
offer endless opportunities for outdoor fun. Surf-
ing, biking, diving – Cape Verde is full of experi-
ences. With us, you discover the island’s nature, 
people and culture in the most authentic way.
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Surfen

BikenAngeln

UMGEBUNG
K APVERDEN

Die perfekte Welle
Surfen mitten im Winter ohne Neopren-
anzug? Volltreffer! Die Kapverden sind 
ein wahres Paradies für Wellenreiter und 
Surfer, denn an den meisten Stränden 
herrschen gute Windbedingungen von 
Oktober bis März. Und das Wasser ist 
dank des milden Atlantikklimas stets  
angenehme 22–24 Grad warm.  
Surfing in the middle of winter, but don’t 
want to spend hours on a plane? Cape 
Verde is a true paradise for surfers and 
wave riders, as most beaches have good 
wind conditions from October to March. 
And thanks to the mild Atlantic climate, the 
water is always a pleasant 22–24 degrees.

Biken in Afrika
Das vulkanische Gebirge der Insel hält 
Highlights für alle Biker bereit. Ob an-
spruchsvolle Trails, Singletrails für An-
fänger oder eine sportliche Ganztages-
tour – für jedes Bikerherz ist etwas 
Passendes dabei. Unsere deutsch-
sprechenden Guides von Trail Travel 
leiten mehrfach im Jahr Bike-Touren 
sowohl für Anfänger als auch für ambitio-
nierte sportliche Biker.  
The volcanic mountains of the island 
have highlights in store for all bikers. 
Whether challenging or flowing single 
trails or a sporty full-day tour – there is 
something to suit every biker’s heart. Our 
German speaking guides lead bike tours 
several times throughout the year for be-
ginners as well as for ambitious bikers. 

Abtauchen im Atlantik
In Gehdistanz vom King Fisher Village 
befindet sich das Dive Center Santiago, 
wo Tauchkurse mit Brevet nach PADI 
für Anfänger und Fortgeschrittene an-
geboten werden. Die Tauchlehrer des 

Dive Centers unterrichten auf Deutsch, 
Portugiesisch und Englisch. Um einen 
Massenbetrieb unter Wasser zu ver-
meiden, bestehen Tauchgruppen aus 
nicht mehr als 6 Personen.  
The Dive Center Santiago is within walk-
ing distance of King Fisher Village and 
offers PADI-certified diving courses for 
beginners and advanced divers. The dive 
center’s instructors teach in German, 
Portuguese and English. To avoid masses 
under water, dive groups consist of no 
more than 6 people. 

Zu Fuss die Insel entdecken
Auf Santiago lässt es sich wunderbar 
wandern und die Natur erkunden. Eins 
vorab: Es gibt keine gefährlichen Tiere, 
auf die man besonders achten muss.  
Je nach Vorliebe und Kondition lassen 
sich verschieden lange und anspruchs-
volle Touren planen.  
Santiago is a wonderful place to walk 
and explore nature. One thing in ad-
vance: there are no dangerous animals to 
watch out for. Depending on your pref-
erences and physical condition, you can 
plan tours of varying length and difficulty. 

An der Angel
Ob Routenfischen an der Küste oder ein 
Angeltrip mit einem traditionellen Fischer-
boot – es gibt kaum einen besseren Ort im 
Atlantik als die Kapverden. Die Inseln sind 
von tiefem Wasser umgeben und haben 
viele lokale Populationen von Grossfischen.  
Whether fishing on the coast or a fishing 
trip with a traditional fishing boat – there 
is hardly a better place in the Atlantic 
Ocean than Cape Verde. The islands are 
surrounded by deep water and have 
many local populations of big fish. 
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